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Der wissenschaftliche Arbeitsschwerpunkt von wiss. Oberass. Ginka Georgieva liegt auf der Textübersetzung im Sprachenpaar Bulgarisch und Deutsch, auf den theoretischen und praktischen Aspekten der Übersetzung von Texten, sowie der  Grammatik der deutschen Gegenwartssprache.
Lehrtätigkeit im Bachelorstudiengang Germanistik:  Deutsch als Gegenwartssprache – sprachpraktischer Kurs – Übersetzung

Die Übersetzungsseminare haben das Ziel, die translatorische Kompetenz der Studierenden zu entwickeln, sowie ihre Fähigkeiten, effektiv verschiedene Nachschlagewerke und Informationsquellen zu nutzen. Die Seminare helfen den Studierenden dabei, ihre translatorische Kompetenz zu vertiefen, Texte der schöngeistigen und wissenschaftlichen Literatur, sowie Texte zu gesellschaftspolitischen Themen besser zu verstehen, vom Bulgarischen ins Deutsche und  vom Deutschen ins Bulgarische  übersetzen und dolmetschen zu können, den Textinhalt und die Textbesonderheiten adäquat wiedergeben zu können. In den Seminarübungen werden Übersetzungen, die die Studierenden selbst angefertigt haben, ausführlich kommentiert und analysiert. Es werden Recherchetechniken bei der Suche nach text- und situationsadäquaten zielsprachlichen Entsprechungen vermittelt und Übersetzungsstrategien zur Erstellung von kohärenten und funktional äquivalenten Zieltexten trainiert. Die Aufmerksamkeit richtet sich auf die Arbeit mit Wörterbüchern, Nachschlagewerken, Datenbanken etc.
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